
BUILT-IN OVEN

USER MANUAL

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference. 
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement. Consult 
with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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THANK YOU LETTER
Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas. 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Intended Use

SAFETY INSTRUCTIONS

Read these operating instructions carefully and attentively before/using commissioning 
the unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 
the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 
hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS
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WARNING

• When the oven is first switched on, it may give off an
unpleasant smell. This is due to the bonding agent
used for the insulating panels within the oven. Please
run up the new empty product with the conventional
cooking function, 250oC, 90 minutes to clean oil
impurities inside the cavity.

• During the first use, it is completely normal that there
will be a slight smoke and odors. If it does occur, you
merely have wait for the smell to clear before putting
food into the oven.

• Please use the product under the open environment.
• The appliance and its accessible parts become hot

during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements. Children less than 8 years of age
shall be kept away unless continuously supervised.

• If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibility of electric shock.

• This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

• During use, the appliance becomes very hot. Care
should be taken to avoid touching heating elements
inside the oven.

• Do not allow children to go near the oven when it is
operating, especially when the grill is on.

• Ensure that the appliance is switched off before
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replacing the oven lamp to avoid the possibility of 
electric shock.

• The means for disconnection must be incorporated
in the fixed wiring in accordance with the wiring
specifications.

• Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

• This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by
person responsible for their safety.

• Accessible parts may become hot during use. Young
children should be kept away.

• An all-pole disconnection means must be
incorporated in the fixed wiring in accordance with
the wiring rules.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can
scratch the surface, which may result in shattering of
the glass.

• A steam cleaner is not to be used.
• The appliances are not intended to be operated

by means of an external timer or separate remote- 
control system.

• The instructions for ovens that have shelves shall
include details indicating the correct installations of
the shelves.
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• Do not use the oven unless you are wearing
something on your feet. Do not touch the oven with
wet or damp hands or feet.

• For oven: Oven door should not be opened often
during the cooking period.

• The appliance must be installed by an authorized
technician and put into use. The producer is not
responsible for any damage that might be caused by
defective placement, and installation by unauthorized
personnel.

• When the door or drawer of oven is open do not
leave anything on it, you may unbalance your
appliance or break the door.

• Some parts of appliance may keep its heat for a long
time; it is required to wait for it to cool down before
touching onto the points that are exposed to the
heat directly.

• If you will not use the appliance for a long time, it is
advised to plug it off.

Safety Hints 
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Fit the oven into the space provided in the kitchen 
unit; it may be fitted underneath a work top or into 
an upright cupboard. Fix the oven in position by 
screwing into place, using the two fixing holes in the 
frame. To locate the fixing holes, open the oven door 
and look inside. To allow adequate ventilation, the 
measurements and distances adhered to when fixing 
the oven.  

If the oven is to work properly, the kitchen housing 
must be suitable. The panels of the kitchen unit that 
are next to the oven must be made of a heat resistant 
material. Ensure that the glues of units that are made 
of veneered wood can withstand temperatures of at 
least 120 oC. Plastics or glues that cannot withstand 
such temperatures will melt and deform the unit, once 
the oven has been lodged inside the units, electrical 
parts must be completely insulated. This is a legal 
safety requirement. All guards must be firmly fixed into 
place so that it is impossible to remove them without 
using special tools. Remove the back of the kitchen 
unit to ensure an adequate current of air circulates 
around the oven. The hob must have a rear gap of at 
least 45 mm. 

Fitting The Oven Into The Kitchen Unit 

Important 
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When you have unpacked the oven, make sure that 
it has not been damaged in any way. If you have any 
doubts at all, do not use it: contact a professionally 
qualified person. Keep packing materials such as 
plastic bags, polystyrene, or nails out of the reach of 
children because these are dangerous to children.  

Declaration Of Compliance 
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SPECIFICATION

MODEL

220-240V~

50Hz-60Hz

Energy Efficiency Index

Energy efficiency class

Energy consumption with a standard 
load, conventional mode

Energy consumption with a standard 
load, fan-forced mode

Number of cavities

94

---- kWh/cycle

1

A

EN-08

2.1 kW

0.79 kWh/cycle

EN

Heat source

Volume

Electricity

70L

Type of oven Built-in Oven

Rated Voltage

Rated Frequency

Electric Power

ENERGY CONSUMPTION

Product information for power consumption and maximum time to reach applicable 
low power mode.

O� mode 0.3W

.0
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PRODUCT OVERVIEW

Symbol Function description

Function Knob Temperature Knob

Top heater: The top heating element is working.

Conventional cooking: Heaters from the upper and the lower side
heat the exposed food uniformly. Baking and roasting is possible
only at single level.

Bottom heater: Heat is applied only by the bottom side of the oven.
Use this option for browning the bottom side of the food. This
function is suitable for slow cooking recipes or for warming up meals.

Oven Lamp: Which enables the user to observe the progres s of
cooking without opening the door. Oven lamp will light f or all
cooking functions. (except ECO function)

 For energy-saved cooking. Cooking the selected ingredients in a 
gentle manner, and the heat comes from the top and the bottom.  
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As a separate function, Oven light is used by consumers to actively 

choose to observe food or clean the cavity. After the user opens it, 
they need to actively close it before exiting and returning to standby mode.

 NOTE



Accessories 

Wire shelf : For grill, dishes, cake pan with items for 
roasting and grilling. 

Slider bracket : For cooking larger size food, these 
shelf support rails on the right and left sides of the 
oven can be removed, dishes and tray can be put on 
the oven floor, using functions as Radiant grilling, 
Double grilling,Double grill with fan.

 NOTE

When placing dishes on the oven floor, please 
DO NOT use functions with bottom heater to prevent 
heat gathering at bottom. 
(only for specific models)

Universal pan: For cooking large quantities of food 
such as moist cakes, pastries, frozen food etc, or for 
collecting fat/spillage and meat juices.

Telescopic runner: Some models might with 
telescopic runners to facilitate the use of oven.  
These telescopic runners and slider brackets could 
be disassembled by unscrewing the screws used to 
fix it. After disassembled, dishes and tray can be put 
on the oven floor, using funcstions as Radiant grilling, 
Double grilling, Double grill with fan.   

 NOTE

When placing dishes on the oven floor, please DO 
NOT use functions with bottom heater to prevent 
heat gathering at bottom. 
(only for specific models)

Throughout this manual, features, accessories and appearance may vary from your model.

EN-10

EN



Shelf Placement Warning

To ensure the oven shelves operate safely, correct placement of the shelves between the 
side rail is imperative. Shelves and the pan only can be used between the first and fifth 
layers.
The shelves should be used with the right direction, it will ensure that during careful 
removal of the shelf or tray, hot food items should not slide out.

OR

Bulb Replacement

For replacement, process as follows:
1. Disconnect power from the mains outlet or switch off the circuit breaker of the unit's

mains outlet.
2. Unscrew the glass lamp cover by turning it counter-clockwise (note, it may be stiff)

and replace the bulb with a new one of the same type.
3. Screw the glass lamp cover back in place.

NOTE

Ventilating Openings

When cooking is finished, if the temperature of ventilating openings is over 70 degree, 
the cooling fan will continue working. The cooling fan will not stop working until the 
temperature becomes lower than 60 degree.

Ventilating openings

Only use 25W/230V, T300°C halogen lamps.
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PRODUCT INSTALLATION

Securing The Oven To The Cabinet

1. Fit oven into the cabinet recess.
2. Open the oven door and determine the 

location of the mounting screw holes.
3. Fix the oven to the cabinet with two screws.

Connection Of The Oven

L

N
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Installation

20
555

595

595

560

570
min. 560

606

600

80

250100

Remark:
1. Only plus deviations are admissible for all dimension. 
2. The cabinet is not include the power switch or socket. 
3. The cabinet dimension is in mm.

 NOTE

The number of accessories included depends on the particular appliance purchased.
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1. To remove the door, open the door to the

maximum angle. Then pull the buckle at the door

hinge backward.  (Figure 1)

2. Close the door to an angle approximately 15°. Lift

up and slowly pull the door out from the oven.

(Figure 2)

3. Place the door flatwise with door top cover

towards yourself, put your hands on the glass and

pull it towards the oven.

(Figure 3)

4. Seperate the glass carefully by lifting it

approximately 25°.(Figure 4)

5. Push the glass into the position indicated by the

arrow in Figure 5. Gently pull the glass out of the

socket.

6. After pulling out the inner glass, please take out

the middle layer glass as shown in Figure 6.

7. When cleaning is completed, reverse the above

procedures to return the door to its original

position.

Figure 1

15˚

Figure 2

Figure 3 

Figure 4

Figure 5 

Figure  6 

Glass

Rubber

REMOVING THE DOOR FROM OVEN (OPTIONAL)

Removable door allows full access to entire interior of the oven for easier and quicker 
maintenance.

EN-14
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OPERATION INSTRUCTIONS

How To Use

1.  To set functions by turning the function knob to desired level.
2. To set the temperature by turning the temperature knob.
3. The oven will automatically start cooking after function and temperature are set.

If the oven is not in use, always set all the knobs to " 0 ".

Recipes Temperature (°C) Level Time (min) Pre-heat

Potato
Cheese
Gratin

180 1 90-100 No

Cheese
Cake

160 1 100-150 No

Meatloaf 190 1 110-130 No

EN-15
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CLEANING AND MAINTENANCE

For the sake of a good appearance and reliability, keep the unit clean. The modern design 
of the unit facilitates maintenance to a minimum. The parts of the unit which come into 
contact with food have to be cleaned regularly.
• Before any maintenance and cleaning, disconnect the power.
• Set all controls in the OFF position.
• Wait until the inside of the unit is not hot but only slightly warm-cleaning is easier than 

when warm.

• For cleaning the glass of the oven door, do not use abrasive cleaners or sharp metal 
scrapers, these can scratch the surface or lead to the glass being damaged.

• Never leave acidic substances (lemon juice, vinegar) on stainless steel parts.
• Do not use a high pressure cleaner for cleaning the unit. The baking pans may be 

washed in mild detergent.

Clean the surface of the unit with a damp cloth, soft brush or fine sponge and then wipe
dry. In case of heavy soiling, use hot water with non-abrasive cleaning product.

•
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TRADEMARKS, COPYRIGHTS AND LEGAL STATEMENT

                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

valuable assets of Midea Group and/or its a�liates (“Midea”), to which Midea owns 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

TRADEMARKS, COPYRIGHTS AND LEGAL STATEMENT
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 
device must be returned to o�cial collection point for 
recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.

DISPOSAL AND RECYCLING
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 
we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 
O�cer via MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 
personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.

DATA PROTECTION NOTICE
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Forno da incasso

MANUALE D’USO

Avvertenze: Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente questo manuale e conservarlo per 
riferimento futuro. La progettazione e le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso per il 
miglioramento del prodotto.
Consultare il rivenditore o il produttore per maggiori dettagli.
Il diagramma qui sopra è solo per riferimento. Si prega di considerare l'aspetto del prodotto reale come 
standard. 
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INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

ISTRUZIONI PER L'USO

PULIZIA E MANUTENZIONE

MARCHI, DIRITTI D'AUTORE E DICHIARAZIONE LEGALE

SMALTIMENTO E RICICLO

TRATTAMENTO DEI DATI

PANORAMICA DEL PRODOTTO

SPECIFICHE

LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

INDICE

Grazie per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il nuovo prodotto Midea, leggere 

attentamente questo manuale per assicurarsi di sapere come utilizzare le 

caratteristiche e le funzioni offerte dal nuovo apparecchio in modo sicuro.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
IT



IT-02

Pericolo

Avviso di tensione elettrica pericolosa

Attenersi alle istruzioni

Destinazione d'uso

Spiegazione dei simboli

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Le seguenti linee guida sulla sicurezza hanno lo scopo di prevenire rischi imprevisti o 
danni derivanti da un funzionamento non sicuro o non corretto dell'apparecchio. Si 
prega di controllare l'imballaggio e l'apparecchio all'arrivo per assicurarsi che tutto sia 
intatto per garantire un funzionamento sicuro. In caso di danni, contattare il rivenditore 
o il rivenditore. Si prega di notare che modifiche o alterazioni dell'apparecchio non sono
consentite per motivi di sicurezza. L'uso non previsto potrebbe provocare rischi e
perdita di diritto alla garanzia.

Prima di utilizzare/mettere in funzione l'apparecchio, leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l'uso e conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o 
dell'apparecchio per un successivo utilizzo!

Questo simbolo indica che ci sono pericoli per la vita e la salute delle persone a 
causa del gas estremamente infiammabile.

Questo simbolo indica che esiste un pericolo per la vita e la salute delle persone 
a causa della tensione.

Avvertenze 
Questo simbolo indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non 
evitato, può causare morte o lesioni gravi.

Attenzione
Questo simbolo indica un pericolo con un basso grado di rischio che, se non 
evitato, può provocare lesioni lievi o moderate.

Nota
Questo simbolo indica informazioni importanti (ad es. danni alle cose), ma non 
pericolo.

Questo simbolo indica che un tecnico dell'assistenza deve utilizzare e mantenere 
questo apparecchio solo in conformità con le istruzioni per l'uso.
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AVVERTENZA

IT-03

• Alla prima accensione, il forno può emanare un 
odore sgradevole. Ciò è dovuto al collante utilizzato 
per i pannelli isolanti al suo interno. Far funzionare il 
nuovo prodotto vuoto con la funzione di cottura 
convenzionale, 250°C, 90 minuti per eliminare le 
impurità di olio all'interno della cavità. 

• Durante il primo utilizzo, è del tutto normale che si 
verifichino lievi fumi e odori. In tal caso, è sufficiente 
attendere che l'odore svanisca prima di inserire il 
cibo nel forno. 

• Utilizzare il prodotto in un ambiente aperto. 
• L'apparecchio e le sue parti accessibili si 

surriscaldano durante l'uso. Evitare di toccare gli 
elementi riscaldanti. I bambini di età inferiore a 8 
anni devono essere tenuti lontani, a meno che non 
siano costantemente sorvegliati. 

• Se la superficie è crepata, spegnere l'apparecchio 
per evitare il rischio di scosse elettriche. 

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione 
che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni 
sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che 
comprendano i rischi connessi. 
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non 
devono essere effettuate da bambini senza 
supervisione. 

• Durante l'uso, l'apparecchio diventa molto caldo. 
Evitare di toccare gli elementi riscaldanti all'interno 
del forno. 
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• I mezzi di disconnessione devono essere incorporati nel 
cablaggio fisso in conformità alle specifiche di cablaggio. 

• I bambini devono essere sorvegliati affinché non 
giochino con l'apparecchio. 

• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte 
di persone (compresi i bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano 
ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso 
dell'apparecchio da parte di persone responsabili 
della loro sicurezza. 

• Le parti accessibili possono diventare calde durante 
l'uso. Tenere lontani i bambini.

• Nel cablaggio fisso deve essere incorporato un 
dispositivo di disconnessione unipolare in conformità 
alle norme di cablaggio. 

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore, dal suo agente di 
assistenza o da persone analogamente qualificate, al 
fine di evitare un pericolo. 

• Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti 
metallici affilati per pulire il vetro della porta del 
forno, poiché potrebbero graffiare la superficie e 
causare la rottura del vetro. 

• Non utilizzare pulitori a vapore. 
• Gli apparecchi non sono destinati a essere azionati 

tramite un timer esterno o un sistema di controllo a 
distanza separato. 

• Le istruzioni per i forni dotati di ripiani devono 
includere dettagli che indichino la corretta 
installazione dei ripiani.

• Non permettere ai bambini di avvicinarsi al forno quando 
è in funzione, soprattutto quando il grill è acceso. 

• Assicurarsi che l'apparecchio sia spento prima di 
sostituire la lampada del forno per evitare il rischio di 
scosse elettriche.
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Suggerimenti per la sicurezza 

IT-05

• Non utilizzare il forno scalzi. Non toccare il forno con 
mani o piedi bagnati o umidi. 

• Per il forno: la porta del forno non deve essere 
aperta spesso durante il periodo di cottura. 

• L'apparecchio deve essere installato da un tecnico 
autorizzato e messo in funzione. Il produttore non è 
responsabile di eventuali danni causati da 
un'installazione difettosa o da personale non 
autorizzato. 

• Quando la porta o il cassetto del forno sono aperti, 
non lasciare nulla su di essi: l'apparecchio potrebbe 
sbilanciarsi o la porta rompersi. 

• Alcune parti dell'apparecchio possono mantenere il 
calore per molto tempo; è necessario attendere che 
si raffreddino prima di toccare i punti esposti 
direttamente al calore. 

• Se non si utilizza l'apparecchio per molto tempo, si 
consiglia di spegnerlo.
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Inserimento del forno nel mobile della cucina

Importante 

IT-06

Inserire il forno nello spazio previsto nel mobile della 
cucina; può essere montato sotto un piano di lavoro o 
in un mobile verticale. Fissare il forno in posizione 
avvitando i due fori di fissaggio sul telaio. Per 
individuare i fori di fissaggio, aprire la porta del forno 
e guardare all'interno. Per consentire un'adeguata 
ventilazione, rispettare le misure e le distanze per il 
fissaggio del forno. 

Affinché il forno funzioni correttamente, 
l'alloggiamento della cucina deve essere adeguato. I 
pannelli del mobile della cucina che si trovano vicino al 
forno devono essere realizzati in un materiale 
resistente al calore. Assicurarsi che le colle dei mobili 
impiallacciati in legno possano resistere a temperature 
di almeno 120°C. I materiali plastici o le colle che non 
resistono a tali temperature fondono e deformano il 
mobile. Una volta che il forno è stato inserito 
all'interno dei mobili, le parti elettriche devono essere 
completamente isolate. Si tratta di un requisito di 
sicurezza legale. Tutte le protezioni devono essere 
fissate saldamente in posizione in modo che sia 
impossibile rimuoverle senza l'uso di strumenti 
speciali. Rimuovere il retro del mobile della cucina per 
garantire un'adeguata ventilazione intorno al forno. Il 
piano di cottura deve avere uno spazio posteriore di 
almeno 45 mm. 
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Dichiarazione di conformità 

IT-07

Una volta disimballato il forno, accertarsi che non 
abbia subito alcun danno. In caso di dubbi, non 
utilizzarlo: rivolgersi a un professionista qualificato. 
Tenere fuori dalla portata dei bambini materiali di 
imballaggio come sacchetti di plastica, polistirolo o 
chiodi, in quanto pericolosi per i bambini. 

IT



220-240V~

50Hz-60Hz

IT-08

2,1 kW

SPECIFICHE

MODELLO 

Tensione Nominale 

Frequenza Nominale 

Potenza Elettrica 

IT

Indice di efficienza energetica

Classe di efficienza energetica

Consumo di energia con un carico 
standard, modalità convenzionale

Consumo di energia con un carico 
standard, in modalità ventilazione forzata

Numero di cavità

94

---- kWh/ciclo

1

A

0.79 kWh/ciclo

Fonte di calore

Volume

Elettricità

70L

Tipo di forno Forno da incasso

CONSUMO ENERGETICO

Informazioni sul prodotto relative al consumo energetico e al tempo massimo per 
raggiungere la modalità di basso consumo applicabile.

Modalità off 0.3W

0.

MBO65M40M0-X ST
MBO65M40M0-BK ST
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PANORAMICA DEL PRODOTTO

Manopola delle 
funzioni 

Manopola della 
temperatura

Simbolo Descrizione della funzione

Lampadina del forno: consente all'utente di osservare 
l'avanzamento della cottura senza aprire la porta. La lampadina del 
forno si accende per tutte le funzioni di cottura (eccetto la 
funzione ECO)

Riscaldatore superiore: l'elemento riscaldante superiore funziona.

Cottura convenzionale: i riscaldatori del lato superiore e di quello 
inferiore riscaldano uniformemente il cibo esposto. La cottura al 
forno e la tostatura sono possibili solo su un unico livello.

Riscaldatore inferiore: il calore viene applicato solo dal lato inferiore 
del forno. 
Utilizzare questa opzione per dorare il lato inferiore del cibo. Questa 
funzione è adatta per le ricette a cottura lenta o per riscaldare le 
pietanze.

Per una cottura a risparmio energetico. Cucinare gli ingredienti 
selezionati in modo delicato, con il calore che proviene dall'alto e dal 
basso.

IT

Come funzione separata, la luce del forno viene utilizzata dai 
consumatori per scegliere attivamente di osservare il cibo o 
pulire la cavità. Dopo che l'utente lo ha aperto, deve chiuderlo 
attivamente prima di uscire e tornare alla modalità standby. 

 NOTA 



Accessori 

NOTA 

 NOTA 

IT-10

Nel presente manuale, le caratteristiche, gli accessori e l'aspetto possono variare 
rispetto al modello in uso. 

Ripiano in filo metallico: per grill, piatti, tortiere e 
articoli per arrostire e grigliare. 

Staffa di scorrimento: per cucinare cibi di dimensioni 
maggiori, le guide di supporto dei ripiani sui lati destro 
e sinistro del forno possono essere rimosse, le stoviglie 
e i vassoi possono essere posizionati sul piano del 
forno, utilizzando funzioni come la grigliatura radiante, 
la doppia grigliatura e la grigliatura ventilate. 

Quando si posizionano le stoviglie sul piano del forno, 
NON utilizzare le funzioni con riscaldatore inferiore per 
evitare che il calore si accumuli sul fondo (solo per 
modelli specifici).

Padella universale: per la cottura di grandi quantità di 
cibo, come torte umide, pasticcini, cibi surgelati, ecc. o 
per la raccolta di grasso e succhi di carne. 

Quando si posizionano le stoviglie sul piano del forno, 
NON utilizzare le funzioni con riscaldamento inferiore 
per evitare che il calore si accumuli sul fondo (solo per 
modelli specifici).

Guida telescopica: alcuni modelli possono essere dotati di 
guide telescopiche per facilitare l'uso del forno. 
Le guide telescopiche e le staffe di scorrimento possono 
essere smontate svitando le viti di fissaggio. Dopo lo 
smontaggio, le stoviglie e il vassoio possono essere 
posizionati sul piano del forno, utilizzando le funzioni di 
grigliatura radiante, la doppia grigliatura e la grigliatura 
ventilate. 

IT
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Per garantire il funzionamento sicuro dei ripiani del forno, è indispensabile posizionare 
correttamente i ripiani tra le guide laterali. I ripiani e la teglia possono essere utilizzati 
solo tra il primo e il quinto ripiano. 
I ripiani devono essere utilizzati nella giusta direzione, in modo da garantire che durante 
la rimozione accurata del ripiano o del vassoio, gli alimenti caldi non scivolino via.

Per la sostituzione, procedere come segue: 
1.  Scollegare l'alimentazione dalla presa di corrente o disattivare l'interruttore della presa 

di corrente dell'unità. 
2. Svitare il coperchio di vetro della lampada ruotandolo in senso antiorario (attenzione, 

potrebbe essere rigido) e sostituire la lampadina con una nuova dello stesso tipo. 
3. Riavvitare il coprilampada in vetro. 

Usare solo lampade alogene da 25W/230V, T300 °C

Al termine della cottura, se la temperatura delle aperture di ventilazione è superiore a 
70 gradi, la ventola di raffreddamento continua a funzionare. La ventola di 
raffreddamento non smetterà di funzionare finché la temperatura non sarà inferiore a 
60 gradi. 

Aperture di ventilazione

Aperture di ventilazione

Sostituzione della lampadina

Avvertenza sulla collocazione del ripiano 
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1.  Inserire il forno nella cavità del mobile. 
2. Aprire lo sportello del forno e individuare la 

posizione dei fori per le viti di montaggio. 
3. Fissare il forno al mobile con due viti.

INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

Collegamento del forno

Fissaggio del forno al mobile 

IT



Installazione
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NOTA 
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• Alla prima accensione, il forno può emanare un 
odore sgradevole. Ciò è dovuto al collante utilizzato 
per i pannelli isolanti al suo interno. Far funzionare il 
nuovo prodotto vuoto con la funzione di cottura 
convenzionale, 250°C, 90 minuti per eliminare le 
impurità di olio all'interno della cavità. 

• Durante il primo utilizzo, è del tutto normale che si 
verifichino lievi fumi e odori. In tal caso, è sufficiente 
attendere che l'odore svanisca prima di inserire il 
cibo nel forno. 

• Utilizzare il prodotto in un ambiente aperto. 
• L'apparecchio e le sue parti accessibili si 

surriscaldano durante l'uso. Evitare di toccare gli 
elementi riscaldanti. I bambini di età inferiore a 8 
anni devono essere tenuti lontani, a meno che non 
siano costantemente sorvegliati. 

• Se la superficie è crepata, spegnere l'apparecchio 
per evitare il rischio di scosse elettriche. 

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione 
che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni 
sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che 
comprendano i rischi connessi. 
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non 
devono essere effettuate da bambini senza 
supervisione. 

• Durante l'uso, l'apparecchio diventa molto caldo. 
Evitare di toccare gli elementi riscaldanti all'interno 
del forno. 

Importante: 
1.  Per tutte le dimensioni sono ammesse solo deviazioni positive. 
2. Il mobile non include l'interruttore o la presa di corrente. 
3. Le dimensioni del mobile sono in mm. 

Il numero di accessori inclusi dipende dal tipo di apparecchio acquistato.
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Figura 1

Figura 2

Figura 3 

Figura 4

Figura 5 

Figura 6 

Vetro 

Gomma

RIMOZIONE DELLO SPORTELLO DAL FORNO (OPZIONALE) 

IT-14

Lo sportello rimovibile consente l'accesso completo a tutto l'interno del forno per una 
manutenzione più semplice e veloce.

1. Per rimuovere lo sportello, aprirlo fino all'angolo 
massimo. Quindi tirare all'indietro la linguetta della 
cerniera dello sportello (Figura 1)

2. Chiudere lo sportello con un angolo di circa 15°. 
Sollevare ed estrarre lentamente lo sportello dal 
forno (Figura 2). 

3. Posizionare lo sportello in piano con il coperchio 
superiore rivolto verso di sé, mettere le mani sul 
vetro e tirarlo verso il forno (Figura 3)

4. Separare con cautela il vetro sollevandolo di circa 
25° (Figura 4).

5. Spingere il vetro nella posizione indicata dalla freccia 
in Figura 5. Estrarre delicatamente il vetro dallo 
scomparto. 

6. Dopo aver estratto il vetro interno, estrarre il vetro 
dello strato intermedio come mostrato nella Figura 
6 (solo per modelli specifici).

7. Al termine della pulizia, invertire le procedure 
sopra descritte per riportare lo sportello nella sua 
posizione originale.

15°
IT



180 1 90-100 No

160 1 100-150 No

190 1 110-130 No

IT-15

ISTRUZIONI PER L'USO

Modalità d’uso 

Ricette per la modalità Eco

1.  Per impostare le funzioni, ruotare la manopola delle funzioni sul livello desiderato. 
2. Impostare la temperatura ruotando la manopola della temperatura. 
3. Il forno si avvia automaticamente dopo l'impostazione delle funzioni e della 

temperatura. 
Se il forno non viene utilizzato, impostare sempre tutte le manopole su " 0 ".

Le ricette Livello Tempo (min) PreriscaldamentoTemperatura (°C)

Gratin di 
patate al 

formaggio

Torta al 
formaggio

Polpettone

IT
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Per garantire un aspetto gradevole e l'affidabilità dell'unità, è necessario mantenerla 

pulita. Il design moderno dell'unità facilita la manutenzione ai minimi termini. Le parti 

dell'unità che entrano in contatto con gli alimenti devono essere pulite regolarmente. 

• Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e pulizia, scollegare l'alimentazione. 

• Posizionare tutti i comandi in posizione OFF. 

• Attendere che l'interno dell'unità non sia caldo, ma solo leggermente tiepido: la pulizia è 

più facile che a caldo. 

• Pulire la superficie dell'unità con un panno umido, una spazzola morbida o una spugna a 

grana fine, quindi asciugare. In caso di sporco ostinato, utilizzare acqua calda con un 

prodotto detergente non abrasivo. 

• Per la pulizia del vetro della porta del forno, non utilizzare detergenti abrasivi o 

raschietti metallici affilati, che potrebbero graffiare la superficie o danneggiare il vetro. 

• Non lasciare mai sostanze acide (succo di limone, aceto) sulle parti in acciaio 

inossidabile. 

• Non utilizzare detergenti ad alta pressione per la pulizia dell'apparecchio. Le teglie 

possono essere lavate con un detergente delicato.
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TRADEMARKS, COPYRIGHTS AND LEGAL STATEMENTTRADEMARKS, COPYRIGHTS AND LEGAL STATEMENT

IT-17

                 logo, marchi denominativi, nome commerciale, immagine commerciale e 

tutte le loro versioni sono beni di valore di Midea Group e/o delle sue affiliate ("Midea"), 

a cui Midea possiede marchi, diritti d'autore e altri diritti di proprietà intellettuale, e 

tutto l'avviamento derivante dall'utilizzo di qualsiasi parte di un marchio Midea. L'uso 

del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo consenso scritto di Midea può 

costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in violazione delle leggi 

pertinenti.

Questo manuale è creato da Midea e Midea si riserva tutti i diritti d'autore. Nessun ente 

o individuo può utilizzare, duplicare, modificare, distribuire in tutto o in parte il presente 

manuale, né abbinarlo o venderlo con altri prodotti senza il preventivo consenso scritto 

di Midea.

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate al momento della stampa del 

presente manuale. Tuttavia, il prodotto reale può variare a causa di funzioni e design 

migliorati.

MARCHI, DIRITTI D'AUTORE E 
DICHIARAZIONE LEGALE
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DISPOSAL AND RECYCLING

IT-18

SMALTIMENTO E RICICLO

Istruzioni importanti per l'ambiente

Informazioni sull'imballaggio

Conformità alla direttiva RAEE e smaltimento del prodotto Waster:

Questo prodotto è conforme alla direttiva EU 2012/19/EU. Questo prodotto reca un 

simbolo di classificazione per apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto (RAEE).

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con 

altri rifiuti domestici alla fine della sua vita utile. Il dispositivo 

utilizzato deve essere restituito al punto di raccolta ufficiale per il 

riciclaggio dei dispositivi elettronici elettrici. Per trovare questi 

sistemi di raccolta, contattare le autorità locali o il rivenditore in cui 

è stato acquistato il prodotto. Ogni famiglia svolge un ruolo 

importante nel recupero e nel riciclaggio dei vecchi 

elettrodomestici. Lo smaltimento appropriato dell'apparecchio 

usato contribuisce a prevenire potenziali conseguenze negative per 

l'ambiente e la salute umana.

I materiali di imballaggio del prodotto sono fabbricati con 

materiali riciclabili in conformità con le nostre normative nazionali 

sull'ambiente. Non smaltire i materiali di imballaggio insieme ai 

rifiuti domestici o di altro tipo. Portarli ai punti di raccolta del 

materiale di imballaggio designati dalle autorità locali.
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DATA PROTECTION NOTICE
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TRATTAMENTO DEI DATI

Per l'erogazione dei servizi concordati con il cliente, accettiamo di rispettare senza 

restrizioni tutte le disposizioni della legge sulla protezione dei dati applicabile, in linea 

con i paesi concordati all'interno dei quali verranno forniti i servizi al cliente, nonché, 

ove applicabile, il Regolamento generale sulla protezione dei dati dell'UE (GDPR).

In generale, il trattamento dei dati avviene per adempiere ai nostri obblighi 

contrattuali con voi e per motivi di sicurezza del prodotto, per tutelare i vostri diritti in 

relazione a questioni di garanzia e di registrazione del prodotto. In alcuni casi, ma solo 

se è garantita un'adeguata protezione dei dati, i dati personali potrebbero essere 

trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio economico europeo.

Ulteriori informazioni sono disponibili su richiesta. Puoi contattare il nostro 

Responsabile della protezione dei dati all'indirizzo MideaDPO@midea.com. Per 

esercitare i tuoi diritti, come il diritto di opporti al trattamento dei tuoi dati personali 

per scopi di marketing diretto, ti preghiamo di contattarci tramite 

MideaDPO@midea.com. Per ulteriori informazioni, seguire il Codice QR.
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Horno empotrado

MANUAL DEL USUARIO

Advertencia: Antes de utilizar este producto, lea atentamente este manual y consérvelo para futuras 
consultas. El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin previo aviso con el fin de mejorar el 
producto.
Consulte con su distribuidor o con el fabricante para obtener más información.
El diagrama de arriba es sólo una referencia. Por favor, tome la apariencia del producto real como 
estándar.

MBO65M40M0-X ST
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AGRADECIMIENTOS

¡Gracias por elegir Midea! Antes de utilizar su nuevo dispositivo Midea, lea 
atentamente este manual para asegurarse de que sabe cómo manejar las 
características y funciones que le ofrece su nuevo electrodoméstico de forma 
segura.
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SAFETY INSTRUCTIONS

ES-02

Peligro

Advertencia de tensión eléctrica

Advertencia

Precaución

Atención

Respetar las instrucciones

Uso Adecuado

Simbología

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Las siguientes directrices de seguridad tienen por objeto evitar riesgos imprevistos o 
daños derivados de un funcionamiento inseguro o incorrecto del dispositivo. 
Compruebe el embalaje y el aparato a su llegada para asegurarse de que todo está 
intacto para garantizar un funcionamiento seguro. Si encuentra algún daño, póngase en 
contacto con el vendedor o distribuidor. Por favor, tenga en cuenta que las 
modificaciones o alteraciones en el aparato no están permitidas por su seguridad. 
El uso inadecuado puede causar peligros y la pérdida de los derechos de garantía.

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar/poner en marcha el 
dispositivo y guárdelo en las inmediaciones del lugar de instalación o del dispositivo 
para su uso posterior.

Este símbolo indica que existe peligro para la vida y la salud de las personas 
debido a la existencia de gas extremadamente inflammable.

Este símbolo indica que existe un peligro para la vida y la salud de las personas 
debido a la tensión

Este símbolo representa un peligro con un nivel de riesgo medio que, si no se 
evita, puede provocar la muerte o lesiones graves.

Este símbolo indica un peligro con un grado de riesgo bajo que, si no se evita, 
puede provocar lesiones leves o moderadas.

Este símbolo indica información importante (por ejemplo, daños materiales), pero 
no peligro.

Este símbolo indica que un técnico de servicio sólo debe operar y mantener este 
aparato de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento.
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ADVERTENCIA
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• Cuando el horno se encienda por primera vez, es 
posible que desprenda un olor desagradable. Esto se 
debe al agente adhesivo utilizado para los paneles 
aislantes dentro del horno. Póngalo en 
funcionamiento con la función de cocción 
convencional, 250°C, 90 minutos para limpiar las 
impurezas de aceite del interior de la cavidad.

• Durante el primer uso, es completamente normal 
que se produzca un ligero humo y puerta. Si se 
produce, debe esperar a que desaparezca el olor 
antes de introducir alimentos en el horno.

• Utilice el producto en un entorno abierto.
• El aparato y sus partes accesibles se calientan 

durante el uso. Se debe tener cuidado para evitar 
tocar los elementos calefactores. Los niños menores 
de 8 años deben mantenerse alejados a menos que 
estén continuamente supervisados.

• Si la superficie está agrietada, apague el aparato 
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir 
de 8 años y por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre que hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprendan los peligros 
que conlleva. Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.

• Durante el uso, el aparato se calienta mucho. Debe 
tenerse cuidado para evitar tocar los elementos 
calefactores del interior del horno.

• No permita que los niños se acerquen al horno 
cuando esté en funcionamiento, especialmente 
cuando el grill esté encendido.
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• Asegúrese de que el aparato está apagado antes de 
sustituir la lámpara del horno para evitar la 
posibilidad de descarga eléctrica.

• Los medios de desconexión deben estar 
incorporados en el cableado fijo de acuerdo con las 
especificaciones de cableado.

• Los niños deben ser supervisados para garantizar 
que no jueguen con el aparato.

• Este aparato no está destinado a ser utilizado por 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimientos, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucciones relativas al uso 
del aparato por parte de una persona responsable 
de su seguridad.

• Las partes accesibles pueden calentarse durante el 
uso. Los niños pequeños deben mantenerse alejados.

• Debe incorporarse un medio de desconexión 
omnipolar en el cableado fijo de acuerdo con las 
normas de cableado.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido 
por el fabricante, su agente de servicio o personas con 
calificaciones similares, a fin de evitar riesgos.

• No utilice limpiadores abrasivos fuertes o raspadores 
metálicos afilados para limpiar el cristal de la puerta 
del horno, ya que pueden rayar la superficie, lo que 
puede provocar la rotura del cristal.

• No se debe utilizar un limpiador de vapor.
• El aparato no está diseñado para funcionar mediante 

un temporizador externo o un sistema de control 
remoto independiente.

• Las instrucciones de los hornos que dispongan de 
repisas incluirán detalles que indiquen la correcta 
instalación de las mismas.
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Sugerencias de seguridad
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• No utilice el horno si no lleva algo en los pies. No
toque el horno con las manos o los pies mojados o
húmedos.

• Para el horno: La puerta del horno no debe abrirse
con frecuencia durante el periodo de cocción.

• El aparato debe ser instalado y puesto en
funcionamiento por un técnico autorizado. El
fabricante no se hace responsable de los daños que
puedan ser causados por una colocación defectuosa,
así como por una instalación realizada por personal
no autorizado.

• Cuando la puerta o el cajón del horno estén abiertos
no deje nada sobre ellos, o puede desequilibrar su
aparato o romper la puerta.

• Algunas partes del aparato pueden mantener su
calor durante mucho tiempo; es necesario esperar a
que se enfríe antes de tocar en los puntos que están
expuestos al calor directamente.

• Si no va a utilizar el aparato durante mucho tiempo,
se recomienda desconectarlo.
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Instalación del horno en la cocina

Importante

ES-06

Fije el horno en su posición atornillándolo en su lugar, 
utilizando los dos orificios de fijación en el marco. Para 
ubicar los orificios de fijación, abra la puerta del horno 
y mire hacia adentro. Para permitir una adecuada 
ventilación, se deben respetar las medidas y distancias 
a la hora de fijar el horno.

Para que el horno funcione correctamente, la carcasa 
de la cocina debe ser adecuada. Los paneles del 
mueble de cocina que están al lado del horno deben 
estar hechos de un material resistente al calor.  
Asegúrese de que las colas de los muebles de madera 
contrachapada puedan soportar temperaturas de al 
menos 120°C. Los plásticos o colas que no puedan 
soportar tales temperaturas derretirán y deformarán la 
unidad, una vez que el horno se haya alojado dentro 
de las unidades, las partes eléctricas deben estar 
completamente aisladas.  Todos los protectores 
deben fijarse firmemente en su lugar para que sea 
imposible quitarlos sin utilizar herramientas especiales.  
La placa debe tener un espacio trasero de al menos 
45mm.
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Declaración de conformidad
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Si tiene alguna duda, no lo utilice: póngase en 
contacto con un profesional especializado. Mantenga 
los materiales de embalaje, como bolsas de plástico, 
poliestireno o clavos, fuera del alcance de los niños, ya 
que son peligrosos para ellos.
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220-240V~

50Hz-60Hz
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2,1 kW

ESPECIFICACIONES

MODELO

Voltaje Nominal 

Frecuencia Nominal 

Potencia Eléctrica 

ES

Índice de eficiencia energética

Clase de eficiencia energética

Consumo de energía con una carga 
estándar, modo convencional

Consumo de energía con una carga 
estándar, modo forzado por ventilador

Número de cavidades

94

---- kWh/ciclo

1

A

0.79 kWh/ciclo

Fuente de calor

Volumen

Electricidad

70L

Tipo de horno Horno empotrado

CONSUMO ENERGÉTICO

Información del producto sobre el consumo energético y el tiempo máximo 
necesario para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable.

Modo Apagado 0.3W

.0

MBO65M40M0-X ST
MBO65M40M0-BK ST
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

Perilla de 
función

Perilla de temperatura  

Símbolo Función descriptiva 

Luz del horno: Permite al usuario observar el progreso de la 
cocción sin abrir la puerta. La luz del horno se encenderá para 
todas las funciones de cocción (excepto la función ECO).

Calentador superior El elemento calentador superior funciona.

Cocción convencional: Los calentadores de la parte superior e 
inferior calientan uniformemente los alimentos expuestos. Hornear 
y asar es posible solo en un nivel.

Calentador inferior: El calor se aplica sólo por la parte inferior del 
horno. 
Utilice esta opción para dorar la parte inferior de los alimentos. Esta 
función es adecuada para recetas de cocción lenta o para calentar 
comidas.

Para cocinar ahorrando energía. Se cocinan los ingredientes 
seleccionados de forma suave, y el calor procede de arriba y de 
abajo. 

ES

Como función separada, los consumidores utilizan la luz del 
horno para elegir activamente observar los alimentos o limpiar 
la cavidad. Una vez que el usuario lo abre, debe cerrarlo 
activamente antes de salir y volver al modo de espera. 

 NOTA



Accesorios

 NOTA

 NOTA
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A lo largo de este manual, las características, los accesorios y la apariencia pueden 
diferir de su modelo.

Para parrilla, platos, moldes para pasteles con 
elementos para asar y asados.

Para cocinar alimentos de mayor tamaño, estos rieles 
de soporte de repisas en los lados derecho e izquierdo 
del horno se pueden quitar, los platos y la bandeja se 
pueden colocar en la parte inferior del horno, 
utilizando funciones como parrilla radiante, parrilla 
doble, parrilla doble con ventilador.

Cuando coloque platos en la parte inferior del horno, 
NO use las funciones con el calentador inferior para 
evitar la acumulación de calor en la parte inferior. (solo 
para modelos específicos)

Para cocinar grandes cantidades de alimentos, como 
pasteles húmedos, pasteles, alimentos congelados, 
etc., o para recoger grasa/derrames y jugos de carne.

Cuando coloque platos en la parte inferior del horno, 
NO use las funciones con el calentador inferior para 
evitar la acumulación de calor en la parte inferior. (solo 
para modelos específicos)

Estas guías telescópicas y soportes deslizantes se 
pueden desmontar desenroscando los tornillos 
utilizados para fijarlas.
Una vez desmontados, los platos y la bandeja se 
pueden colocar en la parte inferior del horno, 
utilizando funciones como parrilla radiante, parrilla 
doble, parrilla doble con ventilador.

ES
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Para que las bandejas del horno funcionen de forma segura, es imprescindible colocarlas 
correctamente entre la guía lateral. 
Los estantes y la bandeja solo se pueden usar entre la primera y la quinta capa.
Los estantes deben usarse en la dirección correcta, esto asegurará que, durante la 
extracción cuidadosa del estante o la bandeja, los alimentos calientes no se salgan.

Para su reemplazo, proceda de la siguiente manera:
1. Desconecte la alimentación de la toma de corriente o apague el disyuntor de la toma 

de corriente de la unidad.
2. Sustituya la bombilla por una nueva del mismo tipo.
3. Atornille la cubierta de la lámpara de vidrio en su lugar.

Utilice únicamente lámparas halógenas de 25W/230V, T300 °C.

Una vez finalizada la cocción, si la temperatura de las aberturas de ventilación es 
superior a 70 grados, el ventilador de refrigeración seguirá funcionando. El ventilador 
de enfriamiento no dejará de funcionar hasta que la temperatura sea inferior a 60 
grados.

Aberturas de ventilación

Aberturas De Ventilación

Reemplazo De Bombillas

ADVERTENCIA PARA LA COLOCACIÓN DE ESTANTES:

ES
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1. Coloque el horno en la cavidad del mueble. 
2. Abra la puerta del horno y determine la 

ubicación de los orificios de los tornillos de 
montaje. 

3. Fije el horno al mueble con dos tornillos.

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Conexión del horno

Fijación del horno al mueble 

ES
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Observación:
1. Solo se admiten desviaciones positivas para todas las dimensiones.
2. El armario no incluye el interruptor de encendido o el enchufe.
3. Las dimensiones del mueble se expresan en mm. 

La cantidad de accesorios incluidos depende del aparato particular adquirido.

ES



Imagen 1

Imagen 2

Imagen 3 

Imagen 4

Imagen 5 

Imagen 6 

Vidrio

Caucho

EXTRACCIÓN DE LA PUERTA DEL HORNO (OPCIONAL)
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La puerta extraíble permite un acceso completo a todo el interior del horno para un 
mantenimiento más fácil y rápido.

1. Luego tire del seguro de la bisagra de la puerta hacia 
atrás. Para extraer la puerta, ábrala hasta el ángulo 
máximo. (Imagen 1)

2. Cierre la puerta en un ángulo de aproximadamente 
15 °. (Imagen 2)

3. Coloque la puerta en posición horizontal con la tapa 
superior de la puerta hacia usted, coloque las manos 
sobre el vidrio y tire de él hacia el horno. (Imagen 3)

4. Separe el vidrio con cuidado levantándolo 
aproximadamente 25 °. (Imagen 4)

5. Empuje el vidrio en la posición indicada por la flecha 
en la Figura 5. Saque suavemente el cristal del 
zócalo.

6. Después de sacar el vidrio interior, saque el vidrio de 
la capa intermedia como se muestra en la Figura 6.

7. Una vez completada la limpieza, invierta los 
procedimientos anteriores para devolver la puerta 
a su posición original.

15°

ES



180 1 90-100 No

160 1 100-150 No

190 1 110-130 No
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INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO 
Cómo utilizar

Recetas para la modalidad ECO

1. Configurar funciones girando la perilla de función al nivel deseado.
2. Configurar la temperatura girando la perilla de temperatura.
3. Si el horno no está en uso, coloque siempre todas las perillas en "0".

Recetas Nivel Tiempo (min) PrecalentarTemperatura (°C)

Patatas 
gratinadas 
con queso

Tarta de 
queso

Pastel de carne

ES
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Para mantener una buena apariencia y fiabilidad, mantenga la unidad limpia. El moderno 

diseño de la unidad facilita el mantenimiento al mínimo. Las partes de la unidad que 

entran en contacto con los alimentos deben limpiarse con regularidad.

• Antes de cualquier mantenimiento y limpieza, desconecte la energía.

• Ponga todos los controles en la posición de OFF.

• Para facilitar la limpieza, espere hasta que el interior de la unidad esté templado, no 

caliente.

• Limpie la superficie de la unidad con un paño húmedo, un cepillo suave o una esponja 

fina y, a continuación, séquela. En caso de mucha suciedad, utilice agua caliente con un 

producto de limpieza no abrasivo.

• Para limpiar el vidrio de la puerta del horno, no utilice limpiadores abrasivos o 

raspadores de metal afilados, estos pueden rayar la superficie o dañar el vidrio.

• Nunca deje sustancias ácidas (jugo de limón, vinagre) en las piezas de acero inoxidable.

• No utilice un limpiador de alta presión para limpiar la unidad. Las bandejas para hornear 

se pueden lavar con un detergente suave.
ES
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MARCAS, DERECHOS DE AUTOR Y 
DECLARACIÓN LEGAL

El logotipo de              , las marcas denominativas, el nombre comercial, la imagen 

comercial y todas las versiones de los mismos son activos valiosos del Grupo Midea y/o 

sus asociados ("Midea"), de los que Midea es titular de marcas comerciales, derechos de 

autor y otros derechos de propiedad intelectual, así como de todo el fondo de comercio 

derivado del uso de cualquier parte de una marca comercial de Midea. El uso de la 

marca Midea con fines comerciales sin el consentimiento previo por escrito de Midea 

puede constituir una infracción de la marca o de la competencia desleal en violación de 

las leyes pertinentes.

Este manual ha sido creado por Midea y Midea se reserva todos los derechos de autor 

del mismo. Ninguna entidad o individuo puede utilizar, duplicar, modificar, distribuir en 

todo o en parte este manual, ni agrupar o vender con otros productos sin el 

consentimiento previo por escrito de Midea.

Todas las funciones e instrucciones descritas estaban actualizadas en el momento de 

imprimir este manual. Sin embargo, el producto real puede variar debido a la mejora de 

sus funciones y diseños.

ES



DISPOSAL AND RECYCLING
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ELIMINACIÓN Y RECICLAJE

Instrucciones importantes para la Protección del Medio Ambiente

Cumplimiento de la normativa RAEE y eliminación del producto de desecho:

Este producto cumple con la normativa RAEE de la UE (2012/19/UE). Este

producto lleva el símbolo de clasificación de residuos de aparatos eléctricos y

electrónicos (RAEE).

Información del Embalaje

Los materiales de embalaje del producto están fabricados con

materiales reciclables de acuerdo con nuestra normativa

nacional de medio ambiente. No elimine los materiales de

embalaje junto con los residuos domésticos o de otro tipo.

Llévelos a los puntos de recogida de materiales de embalaje

designados por las autoridades locales.

Este símbolo indica que este producto no debe eliminarse con

otros residuos domésticos al final de su vida útil. El aparato

usado debe ser devuelto a un punto de recogida oficial para el

reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Para encontrar

estos sistemas de recogida, póngase en contacto con las

autoridades locales o con el distribuidor donde compró el

producto. Cada hogar desempeña un papel importante en la

recuperación y el reciclaje de los aparatos viejos. La

eliminación adecuada de los electrodomésticos usados ayuda

a evitar posibles consecuencias negativas para el medio

ambiente y la salud humana.

ES
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Para la prestación de los servicios acordados con el cliente, nos comprometemos a 

cumplir sin restricciones todas las estipulaciones de la legislación aplicable en materia 

de protección de datos, en consonancia con los países acordados en los que se 

prestarán los servicios al cliente, así como, en su caso, el Reglamento General de 

Protección de Datos de la UE (GDPR).

Por lo general, nuestro tratamiento de datos tiene por objeto cumplir nuestra 

obligación contractual con usted y, por razones de seguridad del producto, 

salvaguardar sus derechos en relación con la garantía y las cuestiones de registro del 

producto. En algunos casos, pero sólo si se garantiza una protección adecuada de los 

datos, los datos personales podrían transferirse a destinatarios situados fuera del 

Espacio Económico Europeo.

Puede solicitar más información al respecto. Puede ponerse en contacto con nuestro 

encargado de la protección de datos a través de MideaDPO@midea.com. Para ejercer 

sus derechos, como el de oponerse al tratamiento de sus datos personales con fines de 

marketing directo, póngase en contacto con nosotros a través de 

MideaDPO@midea.com. Para obtener más información, siga el código QR.

AVISO SOBRE LA PROTECCIÓN 
DE DATOS

ES
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MANUALI I PËRDORIMIT

FURRË INKASO

Njoftimet e paralajmërimit: Para se të përdorni këtë produkt, ju lutemi lexoni me kujdes këtë manual 
dhe mbajeni për referencë në të ardhmen. Dizajni dhe specifikimet u nënshtrohen ndryshimeve pa 
njoftim paraprak, për arsyen e përmirësimit të produktit. Konsultohuni me shitësin ose prodhuesin për 
hollësi.
Diagrami i mësipërm është vetëm për referencë. Ju lutemi ta konsideroni pamjen e produktit aktual si 
standardin.

MBO65M40M0-X ST
MBO65M40M0-BK ST
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LETRA E FALËNDERIMIT -------------------------------------AL-01

UDHËZIMET E SIGURISË ------------------------------------ AL-02

SPECIFIKIMI --------------------------------------------------- AL-08

PASQYRA E PRODUKTIT ------------------------------------ AL-09

INSTALIMI I PRODUKTIT -------------------------------------- AL-12

UDHËZIMET E PËRDORIMIT --------------------------------- AL-15

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA ------------------------------- AL-16

MARKAT TREGTARE, TË DREJTAT E AUTORIT DHE 
DEKLARATA LIGJORE ---------------------------------------- AL-17

HEDHJA DHE RICIKLIMI -------------------------------------- AL-18

NJOFTIMI PËR MBROJTJEN E TË DHËNAVE -------------- AL-19

PËRMBAJTJA

LETRA E FALËNDERIMIT

Ju faleminderit që zgjodhët Midea! Para se të përdorni produktin tuaj të ri Midea, 
ju lutemi lexoni këtë manual tërësisht për t'u siguruar që dini se si t'i përdorni 
veçoritë dhe funksionet që pajisja juaj e re ofron në një mënyrë të sigurt.
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UDHËZIMET E SIGURISË

Përdorimi i synuar

Udhëzimet e mëposhtme të sigurisë kanë për qëllim të parandalojnë rreziqet ose 
dëmtimet e paparashikuara nga përdorimi i pasigurt ose i gabuar i pajisjes. Kontrolloni 
paketimin dhe pajisjen pas mbërritjes për t'u siguruar që gjithçka është e paprekur për 
të siguruar funksionimin e sigurt. Nëse gjeni ndonjë dëm, ju lutemi kontaktoni shitësin e 
dyqanit ose tregtarin. Ju lutemi vini re se, për arsye sigurie nuk lejohen modifikimet ose 
ndryshimet në pajisje. Përdorimi i paqëllimshëm mund të shkaktojë rreziqe dhe humbje të 
pretendimeve për garanci.

Shpjegimi i simboleve

Rrezik
Ky simbol tregon që ka rreziqe për jetën dhe shëndetin e personave, për shkak të 
gazit tejet të ndezshëm. 

Paralajmërim i tensionit elektrik
Ky simbol tregon që ka rrezik për jetën dhe shëndetin e personave, për shkak të 
tensionit. 

Paralajmërim
Fjala e sinjalit tregon një rrezik me nivel mesatar, i cili nëse nuk shmanget, mund 
të shkaktojë vdekje ose plagosje të rëndë.

Kujdes
Fjala e sinjalit tregon një rrezik me nivel të ulët, i cili nëse nuk shmanget, mund të 
shkaktojë plagosje të lehtë ose mesatare.

Mbani parasysh
Fjala e sinjalit tregon informacion të rëndësishëm (p.sh. dëmtim të pronës), por jo 
rrezik. 

Zbatoni udhëzimet
Ky simbol tregon që vetëm një teknik shërbimi duhet ta përdorë dhe ta mirëmbajë 
këtë pajisje, në përputhje me udhëzimet e përdorimit. 

Lexoni me kujdes dhe vëmendje këto udhëzime përdorimi para/gjatë përdorimit të njësisë 
dhe mbajini ato në afërsi të vendit të instalimit ose njësisë për përdorim të mëvonshëm! 
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 PARALAJMËRIM

• Kur furra ndizet për herë të parë, ajo mund të lëshojë 
një erë të pakëndshme. Kjo është për shkak të agjentit 
lidhës të përdorur për panelet izoluese brenda 
furrës. Ju lutemi të përdorni produktin e ri bosh me 
funksionin konvencional të gatimit, 250°C, 90 minuta 
për të pastruar papastërtitë e vajit brenda hapësirës.

• Gjatë përdorimit të parë, është krejtësisht normale 
që të ketë tym dhe erë të lehtë. Nëse ndodh, thjesht 
duhet të prisni që era të largohet para se të vendosni 
ushqimin në furrë.

• Ju lutemi përdoreni produktin në ambient të hapur.
• Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme nxehen gjatë 

përdorimit. Duhet të bëni kujdes që të mos prekni 
elementet e nxehjes. Fëmijët më të vegjël se 8 vjeç 
duhet të mbahen larg, përveç nëse mbikëqyren 
vazhdimisht.

• Nëse sipërfaqja është e plasaritur, fikni pajisjen për të 
shmangur mundësinë e goditjes elektrike.

• Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijët e moshës 
8 vjeç e lart dhe nga persona me aftësi mendore 
dhe ndjeshmërie fizike të reduktuar ose me 
mungesë përvoje dhe njohurie nëse mbikëqyren 
ose udhëzohen në lidhje me përdorimin e pajisjes 
në mënyrë të sigurt dhe i kuptojnë rreziqet që 
përfshihen. Fëmijët nuk duhet të luajnë me pajisjen. 
Pastrimi dhe mirëmbajtja e përdoruesit nuk duhet të 
kryhet nga fëmijët pa mbikëqyrje.

• Gjatë përdorimit, pajisja bëhet shumë e nxehtë. 
Duhet pasur kujdes për të shmangur prekjen e 
elementeve nxehëse brenda furrës.

• Mos i lejoni fëmijët të shkojnë pranë furrës kur ajo 
është duke punuar, veçanërisht kur skara është e 
ndezur.
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• Sigurohuni që pajisja të jetë e fikur para se të 
zëvendësoni llambën e furrës për të shmangur 
mundësinë e goditjes elektrike.

• Mjetet për shkëputje duhet të përfshihen në 
instalimet elektrike fikse në përputhje me 
specifikimet e instalimeve elektrike.

• Fëmijët duhet të mbikëqyren për t'u siguruar që nuk 
luajnë me pajisjen.

• Kjo pajisje nuk është menduar për t'u përdorur nga 
persona (përfshirë fëmijët) me aftësi të kufizuara 
fizike, shqisore ose mendore, ose me mungesë 
përvoje dhe njohurish, përveç rasteve kur atyre u 
është dhënë mbikëqyrje ose udhëzim në lidhje me 
përdorimin e pajisjes nga personi përgjegjës për 
sigurinë e tyre.

• Pjesët e aksesueshme mund të nxehen gjatë 
përdorimit. Mbajeni larg fëmijëve të vegjël.

• Mjetet e shkëputjes në të gjitha polet duhet të 
përfshihen në instalimet elektrike fikse në përputhje 
me rregullat e instalimeve elektrike.

• Nëse kordoni elektrik është i dëmtuar, ai duhet të 
zëvendësohet nga prodhuesi, agjenti i shërbimit ose 
nga persona me kualifikim të ngjashëm, në mënyrë 
që të shmangen rreziqet.

• Mos përdorni pastrues të ashpër gërryes ose kruajtës 
të mprehtë metalik për të pastruar xhamin e derës së 
furrës, pasi ato mund të gërvishtin sipërfaqen, gjë që 
mund të rezultojë në thyerje të xhamit.

• Nuk duhet të përdoret pastrues me avull.
• Pajisjet nuk janë të destinuara për t'u përdorur me 

anë të një kohëmatësi të jashtëm ose një sistemi të 
veçantë të komandimit në distancë.

• Udhëzimet për furrat që kanë rafte duhet të 
përfshijnë detaje që tregojnë instalimet e sakta të 
rafteve.
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Sqarime për sigurinë

• Mos e përdorni furrën nëse nuk keni mbathur diçka 
në këmbë. Mos e prekni furrën me duar ose këmbë të 
lagura ose të njoma.

• Për furrën: Dera e furrës nuk duhet të hapet shpesh 
gjatë periudhës së gatimit.

• Pajisja duhet të instalohet nga një teknik i autorizuar 
dhe të vihet në përdorim. Prodhuesi nuk është 
përgjegjës për ndonjë dëm që mund të shkaktohet 
nga vendosja e gabuar dhe instalimi nga personeli i 
paautorizuar.

• Kur dera ose sirtari i furrës është i hapur mos lini 
asgjë në të, përndryshe mund të çekuilibroni pajisjen 
tuaj ose të thyeni derën.

• Disa pjesë të pajisjes mund të mbajnë nxehtësinë e 
saj për një kohë të gjatë; kërkohet që të prisni që ajo 
të ftohet para se të prekni drejtpërdrejt pikat që janë 
të ekspozuara ndaj nxehtësisë.

• Nëse nuk do ta përdorni pajisjen për një kohë të 
gjatë, këshillohet që ta fikni.
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Përshtatja e furrës në njësinë e kuzhinës

Vendosni furrën në hapësirën e dhënë në njësinë e 
kuzhinës; ajo mund të vendoset poshtë një sipërfaqeje 
pune ose në një dollap vertikal. Fiksoni furrën në 
pozicion duke e vidhosur në vend, duke përdorur dy 
vrimat e fiksimit në kornizë. Për të gjetur vrimat e 
fiksimit, hapni derën e furrës dhe shikoni brenda. Për të 
lejuar ventilim adekuat, matjet dhe distancat duhet të 
respektohen gjatë fiksimit të furrës.

E rëndësishme

Nëse furra do të funksionojë siç duhet, duhet të jetë 
i përshtatshëm vendi i kuzhinës. Panelet e njësisë së 
kuzhinës që janë pranë furrës duhet të jenë të përbëra 
nga një material rezistent ndaj nxehtësisë. Sigurohuni 
që ngjitësit e njësive që janë prej druri me rimeso 
mund të përballojnë temperatura prej të paktën 
120°C. Plastika ose ngjitësit që nuk mund t'i rezistojnë 
temperaturave të tilla do të shkrijnë dhe deformojnë 
njësinë; pasi furra të jetë futur brenda njësive, pjesët 
elektrike duhet të jenë plotësisht të izoluara. Kjo është 
një kërkesë ligjore për sigurinë. Të gjitha mbrojtëset 
duhet të jenë të fiksuara fort në vend në mënyrë që 
të jetë e pamundur t'i hiqni ato pa përdorur mjete 
speciale. Hiqni pjesën e pasme të njësisë së kuzhinës 
për të siguruar qarkullimin e një rryme adekuate të 
ajrit rreth furrës. Pianura duhet të ketë një hapësirë të 
pasme prej të paktën 45 mm. 
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Deklarata e pajtueshmërisë

Kur të keni shpaketuar furrën, sigurohuni që ajo të 
mos jetë dëmtuar në asnjë mënyrë. Nëse keni ndonjë 
dyshim, mos e përdorni: kontaktoni një person të 
kualifikuar profesionist. Mbani materialet e paketimit 
të tilla si qeset plastike, polistireni ose gozhdat larg 
fëmijëve, sepse këto janë të rrezikshme për fëmijët. 
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SPECIFIKIMI

MODELI

Tensioni nominal 220-240 V~

Frekuenca nominale 50 Hz-60 Hz

Energjia elektrike 2,1 kW

Indeksi i efikasitetit të energjisë 94,0

Kategoria e efikasitetit të energjisë A

Konsumi i energjisë me ngarkesë 
standarde, modaliteti konvencional 0,79 kWh/cikël

Konsumi i energjisë me ngarkesë 
standarde, modaliteti i detyruar i 
ventilatorit

---- kWh/cikël

Numri i hapësirave 1

Burimi i nxehtësisë Energjia elektrike

Vëllimi 70 L

Lloji i furrës Furrë inkaso

KONSUMI I ENERGJISË
Informacioni i produktit për konsumin e energjisë dhe kohën maksimale për të arritur 
modalitetin e zbatueshëm të energjisë së ulët.

Modaliteti i çaktivizuar 0,3 W

MBO65M40M0-X ST
MBO65M40M0-BK ST
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PASQYRA E PRODUKTIT

Çelësi i funksionit Çelësi i temperaturës

Simboli Përshkrimi i funksionit

Llamba e furrës: Kjo i mundëson përdoruesit të vëzhgojë ecurinë e 
gatimit pa e hapur derën. Llamba e furrës do të ndizet për të gjitha 
funksionet e gatimit. (përveç funksionit Eco)

Nxehësi i sipërm: Elementi nxehës i sipërm po funksionon.

Gatimi konvencional: Nxehësit nga ana e sipërme dhe e poshtme e 
ngrohin ushqimin e ekspozuar në mënyrë uniforme. Pjekja është e 
mundur vetëm në një nivel.

Nxehësi i poshtëm: Nxehtësia aplikohet vetëm nga ana e poshtme 
e furrës. Përdoreni këtë opsion për të skuqur anën e poshtme të 
ushqimit. Ky funksion është i përshtatshëm për recetat e gatimit të 
ngadaltë ose për ngrohjen e vakteve.

Për gatim me kursim energjie. Gatimi i përbërësve të zgjedhur në një 
mënyrë të butë dhe nxehtësia vjen nga lart dhe poshtë. 

Si funksion i veçantë, drita e furrës përdoret nga konsumatorët për të zgjedhur 
në mënyrë aktive për të vëzhguar ushqimin ose për të pastruar hapësirën. Pasi 
përdoruesi ta hapë, ai duhet ta mbyllë atë në mënyrë aktive para se të dalë dhe 
të kthehet në modalitetin e gatishmërisë.

 SHËNIM
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Aksesorët

Gjatë gjithë këtij manuali, veçoritë, aksesorët dhe pamja mund të ndryshojnë nga modeli 
juaj.

Rafti me tela: Për skarë, enë, tavë keku me artikuj për 
pjekje dhe pjekje në skarë. 

Kllapa me rrëshqitje: Për gatimin e ushqimit me 
përmasa më të mëdha, këto shina mbështetëse 
të rafteve në anën e djathtë dhe të majtë të furrës 
mund të hiqen, enët dhe tava mund të vendosen 
në dyshemenë e furrës, duke përdorur funksione si 
skara me rrezatim, pjekja e dyfishtë në skarë, pjekja e 
dyfishtë në skarë me ventilator.

 SHËNIM
Kur vendosni enët në dyshemenë e furrës, ju lutemi 
MOS përdorni funksione me ngrohësin e poshtëm për 
të parandaluar mbledhjen e nxehtësisë në fund. 
(vetëm për modele specifike)

Tigan universal: Për gatimin e sasive të mëdha të 
ushqimit të tilla si kekë të njomë, pasta, ushqime të 
ngrira etj ose për mbledhjen e yndyrës/lëngjeve të 
derdhura dhe lëngjeve të mishit.

Shina teleskopike: Disa modele mund të përdorin 
shina teleskopike për të lehtësuar përdorimin e furrës. 
Këto shina teleskopike dhe kllapa rrëshqitësi mund 
të çmontohen duke hequr vidat e përdorura për ta 
rregulluar atë. Pas çmontimit, enët dhe tabakaja mund 
të vendosen në dyshemenë e furrës, duke përdorur 
funksionet si skara me rrezatim, pjekja e dyfishtë në 
skarë, pjekja e dyfishtë në skarë me ventilator.

 SHËNIM
Kur vendosni enët në dyshemenë e furrës, ju lutemi 
MOS përdorni funksione me ngrohësin e poshtëm për 
të parandaluar mbledhjen e nxehtësisë në fund. 
(vetëm për modele specifike)
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Paralajmërim për vendosjen e rafteve

Për të siguruar që raftet e furrës të funksionojnë në mënyrë të sigurt, vendosja e saktë e 
rafteve midis shinës anësore është e domosdoshme. Raftet dhe tigani mund të përdoren 
vetëm midis shtresës së parë dhe të pestë.
Raftet duhet të përdoren me drejtimin e duhur, duke siguruar që gjatë heqjes së 
kujdesshme të raftit ose tepsisë, artikujt ushqimorë të nxehtë të mos rrëshqasin jashtë.

OSE

Zëvendësimi i llambës

Për zëvendësimin, veproni si më poshtë:
1. Shkëputni energjinë nga priza e rrjetit ose fikni automatin e prizës së rrjetit të njësisë.

2. Zhvidhosni kapakun e llambës prej qelqi duke e kthyer atë në drejtim të kundërt të 
akrepave të orës (vini re, mund të jetë e ngecur) dhe zëvendësoni llambën me një të re 
të të njëjtit lloj.

3. Vidhosni përsëri kapakun e llambës prej qelqi në vend.

 SHËNIM
Përdorni vetëm llambat halogjene 25 W/ 230 V, T300°C.

Hapjet e ventilimit

Kur gatimi të ketë përfunduar, nëse temperatura e hapjeve të ventilimit është mbi 70 
gradë, ventilatori ftohës do të vazhdojë të punojë. Ventilatori ftohës nuk do të ndalojë së 
punuari derisa temperatura të bëhet më e ulët se 60 gradë.

Hapjet e ventilimit
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INSTALIMI I PRODUKTIT

Fiksimi i furrës në dollap

1. Vendosni furrën në hapësirën e dollapit.

2. Hapni derën e furrës dhe përcaktoni 
vendndodhjen e vrimave të vidave të montimit.

3. Rregulloni furrën në dollap me dy vida.

Lidhja e furrës

L

N
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Instalimi

20
555

595

595

560

560

606

600

80

250100

570 
min.

Shënim:
1. Vetëm devijimet plus janë të pranueshme për të gjitha dimensionet.

2. Dollapi nuk përfshin çelësin e rrymës ose prizën.

3. Përmasat e dollapit janë në mm.

 SHËNIM
Numri i aksesorëve të përfshirë varet nga pajisja specifike e blerë.
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HEQJA E DERËS NGA FURRA (OPSIONALE)

Dera me heqje lejon qasje të plotë në të gjithë pjesën e brendshme të furrës për 
mirëmbajtje më të lehtë dhe më të shpejtë.
1. Për të hequr derën, hapeni derën në këndin 

maksimal. Pastaj tërhiqeni tokëzën në menteshën 
e derës prapa. (Figura 1)

2. Mbyllni derën në një kënd afërsisht 15°. Ngrijeni 
dhe nxirreni derën ngadalë nga furra. (Figura 2)

3. Vendosni derën në mënyrë të sheshtë me 
mbulesën e sipërme të derës drejt vetes, vendosni 
duart mbi xham dhe tërhiqeni drejt furrës.
(Figura 3)

4. Ndajeni xhamin me kujdes duke e ngritur afërsisht 
me 25°.(Figura 4)

5. Shtyjeni xhamin në pozicionin e treguar nga 
shigjeta në figurën 5. Nxirrni me kujdes xhamin 
nga foleja.

6. Pas nxjerrjes së xhamit të brendshëm, ju lutemi 
nxirrni xhamin e shtresës së mesme siç tregohet 
në figurën 6. (vetëm për modele specifike)

7. Kur pastrimi të përfundojë, ndiqni rendin e 
kundërt të procedurave të mësipërme për ta 
kthyer derën në pozicionin e saj fillestar.

15˚

Figura 1

Figura 2

Figura 3

Figura 4

Figura 5

Figura 6

Qelq

Gomë
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UDHËZIMET E PËRDORIMIT

Si ta përdorni

1. Për të vendosur funksionet duke rrotulluar çelësin e funksionit në nivelin e dëshiruar.

2. Për të vendosur temperaturën duke rrotulluar çelësin e temperaturës.

3. Furra do të fillojë automatikisht gatimin pasi të jetë vendosur funksioni dhe 
temperatura.
Nëse furra nuk është duke u përdorur, vendosni gjithmonë të gjitha çelësat në "0".

Receta për modalitetin Eko

Receta Temperatura (°C) Niveli Koha (min) Ngrohja 
paraprake

Tavë me 
djathë dhe 

patate
180 1 90-100 Jo

Tortë me 
djathë 160 1 100-150 Jo

Qofte 190 1 110-130 Jo
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PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA
Për pamje të bukur dhe qëndrueshmëri, mbajeni njësinë të pastër. Dizajni modern i njësisë 
lehtëson mirëmbajtjen në minimum. Pjesët e njësisë që kanë kontakt me ushqimin duhet 
të pastrohen rregullisht.
• Para çdo mirëmbajtjeje dhe pastrimi, shkëputeni energjinë.

• Vendosni të gjitha kontrollet në pozicionin e FIKUR.

• Prisni derisa pjesa e brendshme e njësisë të mos jetë e nxehtë por vetëm pak e ngrohtë; 
pastrimi është më i lehtë sesa kur është i ngrohtë.

• Pastroni sipërfaqen e njësisë me një leckë të lagur, me furçë të butë ose sfungjer të 
hollë dhe më pas fshijeni. Në rast ndotjeje të rëndë, përdorni ujë të nxehtë me produkt 
pastrimi jo gërryes.

• Për pastrimin e xhamit të derës së furrës, mos përdorni pastrues gërryes ose kruajtës 
të mprehtë metalik, pasi këto mund të gërvishtin sipërfaqen ose të çojnë në dëmtimin e 
xhamit.

• Asnjëherë mos lini substanca acidike (lëng limoni, uthull) në pjesët prej çeliku inoks.

• Mos përdorni një pastrues me presion të lartë për pastrimin e njësisë. Tiganët e pjekjes 
mund të lahen në detergjent të butë.
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MARKAT TREGTARE, TË DREJTAT 
E AUTORIT DHE DEKLARATA 
LIGJORE

Logoja , markat e fjalëve, emri tregtar, paraqitja tregtare dhe të gjitha versionet 
e tyre janë pasuri të vlefshme të Midea Group dhe/ose filialeve të saj ("Midea"), për të 
cilat Midea zotëron markat tregtare, të drejtat e autorit dhe të drejtat e tjera të pronësisë 
intelektuale dhe të gjithë vullnetin e mirë që rrjedh nga përdorimi i ndonjë pjese të një 
marke tregtare Midea. Përdorimi i markës tregtare të Midea-s për qëllime komerciale, pa 
miratimin paraprak me shkrim të Midea-s mund të përbëjë shkelje të markës tregtare ose 
konkurrencë të pandershme, në kundërshtim me ligjet përkatëse.

Ky manual është krijuar nga Midea dhe Midea rezervon të gjitha të drejtat e autorit në 
këtë dokument. Asnjë subjekt ose individ nuk mund të përdorë, dublikojë, modifikojë, 
shpërndajë plotësisht ose pjesërisht këtë manual, ose ta grupojë ose ta shesë me 
produkte të tjera, pa miratimin paraprak me shkrim nga Midea.

Të gjitha funksionet dhe udhëzimet e përshkruara kanë qenë të përditësuara në kohën 
e printimit të këtij manuali. Megjithatë, produkti aktual mund të ndryshojë për shkak të 
përmirësimit të funksioneve dhe dizajneve.
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HEDHJA DHE RICIKLIMI

Udhëzime të rëndësishme për mjedisin

Pajtueshmëria me Direktivën WEEE dhe hedhja e produktit mbetje:
Ky produkt pajtohet me direktivën WEEE të BE-së (2012/19/EU). Ky produkt mban një 
simbol klasifikimi për mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE).

Ky simbol tregon se ky produkt nuk duhet hedhur bashkë me 
mbetjet e tjera shtëpiake në fund të jetëgjatësisë së tij të shërbimit. 
Pajisja e përdorur duhet të kthehet në pikën zyrtare të grumbullimit 
për riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Për t'i gjetur këto 
sisteme grumbullimi, ju lutemi të kontaktoni autoritetet lokale ose 
shitësin me pakicë ku është blerë ky produkt. Secila familje kryen 
një rol të rëndësishëm në rikuperimin dhe riciklimin e pajisjeve të 
vjetra. Hedhja sipas rregullave e pajisjeve të përdorura ndihmon në 
parandalimin e pasojave të mundshme negative për mjedisin dhe 
shëndetin e njerëzve.

Informacioni i paketimit

Materialet e paketimit të produktit prodhohen nga materiale të 
riciklueshme në përputhje me Rregulloret tona kombëtare të 
mjedisit. Mos i hidhni materialet e paketimit bashkë me mbetjet 
shtëpiake ose mbetjet e tjera. Çojini në pikat e grumbullimit të 
materialeve të paketimit, të përcaktuara nga autoritetet lokale.
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NJOFTIMI PËR MBROJTJEN E TË 
DHËNAVE
Për ofrimin e shërbimeve të rëna dakord me klientin,  
 
ne biem dakord që të pajtohemi pa kufizim me të gjitha kushtet e ligjit në fuqi për 
mbrojtjen e të dhënave, në linjë me shtetet e rëna dakord, ku do të jepen shërbimet për 
klientët, si dhe aty ku zbatohet, Rregulloren e Mbrojtjes së të Dhënave të Përgjithshme të 
BE-së.

Në përgjithësi, përpunimi i të dhënave nga ana jonë kryhet për të përmbushur detyrimin 
tonë kontraktual me ju, për arsye të sigurisë së produktit, për të mbrojtur të drejtat 
tuaja në lidhje me garancinë dhe pyetjet gjatë regjistrimit të produktit. Në disa raste, 
por vetëm nëse sigurohet mbrojtja e duhur e të dhënave, të dhënat personale mund t'u 
transferohen marrësve që ndodhen jashtë Zonës Ekonomike Evropiane.

Informacione të mëtejshme jepen me kërkesë. Mund të kontaktoni Oficerin e mbrojtjes 
së të dhënave në adresën MideaDPO@midea.com. Për të ushtruar të drejtat tuaja, si 
e drejta e kundërshtimit të përpunimit të të dhënave tuaja personale për qëllime të 
drejtpërdrejta marketingu, ju lutemi të na kontaktoni në adresën MideaDPO@midea.com. 
Për informacione të mëtejshme, ju lutemi të ndiqni kodin QR.
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UPUTSTVO ZA KORIŠĆENJE

UGRADNA PEĆNICA

Upozoravajuća obaveštenja: Pre upotrebe ovog proizvoda, pažljivo pročitajte ovo uputstvo i sačuvajte 
ga za buduću upotrebu. Dizajn i specifikacije su podložni promeni bez prethodne najave radi 
poboljšanja proizvoda. Za detalje se obratite svom prodavcu ili proizvođaču.
Dijagram iznad služi samo za referencu. Uzmite izgled stvarnog proizvoda kao standard.

MBO65M40M0-X ST
MBO65M40M0-BK ST
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SADRŽAJ

PISMO ZAHVALNOSTI

Hvala vam što ste izabrali Mideu! Pre upotrebe vašeg novog Midea proizvoda, 
pažljivo pročitajte ovo uputstvo da biste bili sigurni da znate kako da koristite 
funkcije i mogućnosti koje vaš novi uređaj nudi na bezbedan način.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Namena

Sledeće bezbednosne smernice imaju za cilj da spreče nepredviđene rizike ili štete usled 
nebezbednog ili nepravilnog rada uređaja. Proverite pakovanje i uređaj po isporuci da 
biste bili sigurni da je sve neoštećeno, kako biste osigurali bezbedan rad. Ako nađete bilo 
kakvo oštećenje, obratite se prodavcu ili dobavljaču. Imajte na umu da modifikacije ili 
prepravke uređaja nisu dozvoljene zbog vaše bezbednosti. Nenamenska upotreba može 
da izazove opasnost i dovede do gubitka garancije.

Objašnjenje simbola

Opasnost
Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje ljudi zbog izuzetno 
zapaljivog gasa. 

Upozorenje o električnom naponu
Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje osoba zbog napona. 

Upozorenje
Ova signalna reč označava opasnost sa srednjim nivoom rizika koja, ako se ne 
izbegne, može dovesti do smrti ili ozbiljne povrede.

Oprez
Ova signalna reč označava opasnost sa niskim stepenom rizika koja, ako se ne 
izbegne, može dovesti do lakših ili umerenih povreda.

Pažnja
Ova signalna reč ukazuje na važne informacije (npr. oštećenje imovine), ali ne i na 
opasnost. 

Pridržavajte se uputstava
Ovaj simbol ukazuje na to da serviser treba da radi i održava ovaj uređaj isključivo 
u skladu sa uputstvom za upotrebu. 

Pažljivo i s razumevanjem pročitajte ovo uputstvo za upotrebu pre puštanja u rad/
korišćenja uređaja i čuvajte ga u neposrednoj blizini mesta ugradnje ili uređaja, za kasniju 
upotrebu! 
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 UPOZORENJE

• Kad prvi put uključite pećnicu, moguća je pojava 
neprijatnog mirisa. Ovo je izazvano sredstvom 
za spajanje koje se koristi u izolujućim pločama 
unutar pećnice. Pokrenite nov, prazan proizvod sa 
konvencionalnom funkcijom kuvanja, 90 minuta 
na 250°C, da biste očistili nečistoće od ulja u 
unutrašnjosti rerne.

• Normalno je da se prilikom prvog korišćenja pojave 
malo dima i neprijatan miris. Ako se to dogodi, samo 
treba da sačekate da se miris raščisti pre nego što 
stavite hranu u rernu.

• Koristite proizvod u okruženju sa dovoljno prostora.
• Uređaj i njegovi dostupni delovi postaju vrući tokom 

upotrebe. Treba paziti da ne dodirnete grejne 
elemente. Decu mlađu od 8 godina treba držati 
podalje osim ako su pod stalnim nadzorom.

• Ako je površina naprsla, isključite uređaj da biste 
izbegli mogućnost strujnog udara.

• Ovaj uređaj mogu da koriste deca uzrasta od 
8 godina i više i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom 
ili su im date instrukcije u vezi sa korišćenjem uređaja 
na bezbedan način i ako razumeju opasnosti koje su 
uključene. Deca se ne smeju igrati uređajem. Čišćenje 
i korisničko održavanje ne smeju da obavljaju deca 
bez nadzora.

• Uređaj postaje vreo tokom upotrebe. Vodite računa 
da ne dodirnete grejne elemente unutar pećnice.

• Ne dozvolite deci da prilaze pećnici dok radi, 
pogotovo ako je aktivna funkcija roštilja.
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• Obavezno isključite pećnicu pre zamene sijalice u 
pećnici zbog opasnosti od strujnog udara.

• Način za prekidanje strujnog kola mora se integrisati 
u fiksne vodove u skladu sa specifikacijama strujnih 
vodova.

• Deca moraju da budu pod nazorom, da se ne bi 
igrala sa uređajem.

• Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane 
lica sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim 
sposobnostima niti osobama koje nemaju iskustva 
i znanja u radu sa njim (uključujući decu), osim ako 
su pod nadzorom ili upućeni u upotrebu uređaja 
od strane osobe koja je odgovorna za njihovu 
bezbednost.

• Dostupni delovi mogu da postanu vreli tokom 
upotrebe. Malu decu treba držati dalje od uređaja.

• Način za prekidanje strujnog kola svih faza mora se 
integrisati u fiksne vodove u skladu sa specifikacijama 
strujnih vodova.

• Ako je kabl za napajanje oštećen, potrebno je da 
ga zameni proizvođač, ovlašćeni serviser ili druga 
kvalifikovana osoba kako bi se izbegla opasnost.

• Nemojte koristiti gruba abrazivna sredstva za 
čišćenje ili oštre metalne strugače za čišćenje stakla 
na vratima pećnice jer mogu izgrebati površinu, što 
može dovesti do pucanja stakla.

• Ne koristite paročistače.
• Nije predviđeno da se uređajima upravlja pomoću 

spoljnog tajmera ili zasebnog sistema daljinskog 
upravljanja.

• Uputstva za pećnice sa rešetkama sadrže detalje za 
njihovo pravilno postavljanje.
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Bezbednosni saveti

• Ne koristite pećnicu bosi. Ne dodirujte pećnicu 
mokrim ili vlažnim šakama ili stopalima.

• Za pećnicu: Vrata pećnice ne treba otvarati dok se 
unutra sprema hrana.

• Ovlašćeni tehničar mora da ugradi uređaj mora 
i pripremi ga za korišćenje. Proizvođač ne 
snosi odgovornost za štetu nastalu pogrešnim 
postavljanjem ili ugradnjom koju je obavilo 
neovlašćeno lice.

• Kada su vrata ili fioka rerne otvoreni, ne ostavljajte 
ništa na njima; možete izazvati disbalans uređaja ili 
razbiti vrata.

• Neki delovi uređaja mogu dugo da zadrže toplotu, 
neophodno je sačekati da se ohladi pre dodirivanja 
delova direktno izloženih toploti.

• Ako nećete koristiti uređaj duže vreme, 
preporučujemo da ga isključite iz struje.
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Postavljanje rerne u kuhinjski element

Postavite rernu u prostor predviđen u kuhinjskom 
elementu; može biti postavljena ispod radne ploče ili u 
uspravni ormarić. Pomoću zavrtanja pričvrstite rernu na 
mesto, koristeći dva otvora za pričvršćivanje u okviru. 
Da biste pronašli otvore za pričvršćivanje, otvorite 
vrata rerne i pogledajte unutra. Da bi se omogućila 
adekvatna ventilacija, prilikom pričvršćivanja rerne 
pridržavajte se svih mera i rastojanja.

Važno

Da bi rerna radila ispravno, kućište kuhinjskog 
elementa mora biti odgovarajuće. Ploče kuhinjskog 
elementa koje se nalaze pored rerne moraju biti 
izrađene od materijala otpornog na toplotu. Uverite se 
da lepkovi elemenata koji su napravljeni od furniranog 
drveta mogu da izdrže temperature od najmanje 
120°C. Plastika ili lepkovi koji ne mogu da izdrže takve 
temperature će se istopiti i deformisati element; kada 
se rerna postavi u element, električni delovi moraju biti 
potpuno izolovani. Ovo je zakonski uslov u pogledu 
bezbednosti. Svi štitnici moraju biti čvrsto pričvršćeni 
na svoje mesto, tako da ih je nemoguće ukloniti bez 
upotrebe posebnih alata. Uklonite zadnju stranu 
kuhinjskog elementa da biste obezbedili da oko rerne 
kruži dovoljno vazduha. Razmak ploče za kuvanje u 
zadnjem delu mora biti najmanje 45 mm. 
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Izjava o usaglašenosti

Kad raspakujete pećnicu, uverite se da nije oštećena 
ni na koji način. Ako vam je išta sumnjivo, ne koristite 
je i obratite se kvalifikovanom licu. Materijal pakovanja, 
npr. plastične kese, stiropor u ekseri, treba držati van 
domašaja dece. 
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SPECIFIKACIJE

MODEL MBO65M40M0-X ST
MBO65M40M0-BK ST

Nominalni napon 220 – 240 V~

Nominalna frekvencija 50 Hz – 60 Hz

Električna energija 2,1 kW

Indeks energetske efikasnosti 94,0

Klasa energetske efikasnosti A

Potrošnja energije sa standardnim 
opterećenjem, konvencionalni režim 0,79 kWh/ciklus

Potrošnja energije sa standardnim 
opterećenjem, režim sa ventilatorom ---- kWh/ciklus

Broj šupljina 1

Izvor toplote Električna energija

Zapremina 70 L

Vrsta rerne Ugradna Pećnica

POTROŠNJA ENERGIJE
Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vreme za postizanje 
primenjivog režima male snage.

Režim Isključeno 0,3 W
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PREGLED PROIZVODA

Dugme za funkciju Dugme za temperaturu

Simbol Opis funkcije

Lampa u rerni: omogućava korisniku da posmatra napredak kuvanja 
bez otvaranja vrata. Lampa u rerni će se upaliti za sve funkcije 
kuvanja. (osim funkcije EKO)

Gornji grejač: Gornji grejni element radi.

Konvencionalno kuvanje: Grejači sa gornje i donje strane ravnomerno 
zagrevaju izloženu hranu. Pečenje i prženje mogući su samo na 
jednom nivou.

Donji grejač: Toplotu odašilje samo donja strana rerne. Koristite ovu 
opciju da biste zapekli donju stranu hrane. Ova funkcija je pogodna 
za recepte za sporo kuvanje ili za zagrevanje jela.

Za energetski štedljivo kuvanje. Izabrani sastojci se pripremaju na 
blagoj vatri, a toplota dolazi i odozgo i odozdo. 

Kao zasebna funkcija, potrošači koriste svetlo rerne da bi aktivno izabrali 
da posmatraju hranu ili da očiste unutrašnjost. Nakon što ga korisnik otvori, 
potrebno je da ga aktivno zatvori pre izlaska i povratka u režim pripravnosti.

 NAPOMENA
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Dodatna oprema

U ovom uputstvu, karakteristike, dodatni pribor i izgled mogu se razlikovati od vašeg 
modela.

Žičana polica: Za roštilj, posuđe, tiganj za kolače sa 
predmetima za prženje i roštiljanje. 

Nosač klizača: Za kuvanje hrane veće veličine, ove 
šine za podupiranje polica na desnoj i levoj strani 
rerne mogu se ukloniti, posuđe i pleh mogu se staviti 
na pod rerne, koristeći funkcije kao što su Roštilj 
pomoću zračenja, Dvostruki roštilj, Dvostruki roštilj sa 
ventilatorom.

 NAPOMENA
Kada stavljate posuđe na pod rerne, NEMOJTE 
koristiti funkcije sa donjim grejačem da biste sprečili 
sakupljanje toplote na dnu. 
(samo za određene modele)

Univerzalna posuda: Za kuvanje velikih količina hrane 
kao što su vlažni kolači, peciva, zamrznuta hrana itd., 
ili za sakupljanje masti / prolivene tečnosti i sokova 
od mesa.

Teleskopska vodilica: Neki modeli mogu imati 
teleskopske vodilice radi lakšeg korišćenja rerne. Ove 
teleskopske vodilice i nosači klizača mogu se rastaviti 
odvrtanjem zavrtanja koji se koriste za pričvršćivanje. 
Posle rastavljanja, posuđe i pleh se mogu staviti 
na pod rerne, koristeći funkcije kao što su Roštilj 
pomoću zračenja, Dvostruki roštilj, Dvostruki roštilj sa 
ventilatorom.

 NAPOMENA
Kada stavljate posuđe na pod rerne, NEMOJTE 
koristiti funkcije sa donjim grejačem da biste sprečili 
sakupljanje toplote na dnu. 
(samo za određene modele)
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Upozorenje o postavljanju polica

Da bi se osiguralo bezbedno funkcionisanje polica rerne, važno je pravilno postaviti police 
između bočnih šina. Police i posuda mogu se koristiti samo između prvog i petog nivoa.
Police treba koristiti u ispravnom smeru, što će osigurati da tokom pažljivog uklanjanja 
police ili pleha vruća hrana ne isklizne.

ILI

Zamena sijalice

Radi zamene, postupite na sledeći način:
1. Iskopčajte utikač iz mrežne utičnice ili isključite sklopku mrežne utičnice uređaja.

2. Odvrnite poklopac staklene lampe okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu 
(imajte na umu da će se možda otežano okretati) i zamenite sijalicu novom iste vrste.

3. Zavrnite poklopac staklene lampe na mesto.

 NAPOMENA
Koristite samo halogene lampe od 25 W/ 230 V, T 300°C.

Ventilacioni otvori

Kada se kuvanje završi, ako je temperatura ventilacionih otvora iznad 70 stepeni, 
ventilator za hlađenje će nastaviti da radi. Ventilator za hlađenje neće prestati da radi dok 
temperatura ne padne ispod 60 stepeni.

Ventilacioni otvori
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MONTAŽA PROIZVODA

Pričvršćivanje rerne za ormarić

1. Postavite rernu u udubljenje ormarića.

2. Otvorite vrata rerne i odredite mesto otvora za 
montažni zavrtanj.

3. Pričvrstite rernu za ormarić pomoću dva 
zavrtnja.

Električno povezivanje rerne

L

N
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Ugradnja

20
555

595

595

560

560

606

600

80

250100

570 
min.

Napomena:
1. Dozvoljena su samo pozitivna odstupanja za sve dimenzije.

2. Ormarić ne sadrži prekidač za napajanje ili utičnicu.

3. Dimenzije ormarića su u mm.

 NAPOMENA
Broj isporučenih dodataka zavisi od konkretnog uređaja kojeg ste kupili.
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UKLANJANJE VRATA IZ RERNE (OPCIONO)

Vrata koja se skidaju omogućavaju potpuni pristup čitavoj unutrašnjosti rerne radi lakšeg 
i bržeg održavanja.
1. Da biste uklonili vrata, otvorite vrata do 

maksimalnog ugla. Zatim povucite kopču na šarki 
vrata unazad. (Slika 1)

2. Zatvorite vrata pod uglom od približno 15°. 
Podignite i polako izvucite vrata iz rerne. (Slika 2)

3. Postavite vrata ravno sa gornjim poklopcem vrata 
okrenutim prema sebi, stavite ruke na staklo i 
povucite ga prema rerni.
(Slika 3)

4. Pažljivo odvojite staklo tako što ćete ga podići za 
približno 25°. (Slika 4)

5. Gurnite staklo u položaj označen strelicom na slici 
5. Nežno izvucite staklo iz udubljenja.

6. Posle izvlačenja unutrašnjeg stakla, izvadite staklo 
srednjeg sloja kao što je prikazano na slici 6. (samo 
za određene modele)

7. Kada se čišćenje završi, izvedite gore navedene 
postupke obrnutim redosledom da biste vratili 
vrata u prvobitni položaj.

15˚

Slika 1

Slika 2

Slika 3

Slika 4

Slika 5

Slika 6

Staklo

Guma
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UPUTSTVA ZA RUKOVANJE

Kako se koristi

1. Za podešavanje funkcija okretanjem dugmeta za funkciju na željeni nivo.

2. Za podešavanje temperature okretanjem dugmeta za temperaturu.

3. Rerna će automatski početi da kuva posle podešavanja funkcije i temperature.
Ako se rerna ne koristi, uvek podesite sva dugmad na „0“.

Recepti za režim EKO

Recepti Temperatura (°C) Nivo Vreme (min) Prethodno 
zagrevanje

Gratinirani 
krompir sa 

sirom
180 1 90-100 Ne

Torta sa 
sirom 160 1 100-150 Ne

Rolat od 
mesa 190 1 110-130 Ne
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Radi dobrog izgleda i pouzdanosti, održavajte uređaj čistim. Savremeni dizajn jedinice 
olakšava održavanje i svodi ga na minimum. Delovi uređaja koji dolaze u dodir s hranom 
moraju se redovno čistiti.
• Pre bilo kakvog održavanja i čišćenja, isključite napajanje.

• Podesite sve komande u položaj ISKLJUČENO.

• Sačekajte da se unutrašnjost uređaja zagreje, ne da bude vruć nego da se samo blago 
zagreje – čišćenje je lakše nego kada je topao.

• Očistite površinu uređaja vlažnom krpom, mekom četkom ili finim sunđerom, a zatim 
obrišite. U slučaju jake zaprljanosti, koristite toplu vodu sa neabrazivnim sredstvom za 
čišćenje.

• Za čišćenje stakla vrata rerne nemojte koristiti abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre 
metalne strugače, jer oni mogu ogrebati površinu ili izazvati oštećenje stakla.

• Nikada ne ostavljajte kisele supstance (sok od limuna, sirće) na delovima od nerđajućeg 
čelika.

• Nemojte koristiti čistač pod visokim pritiskom za čišćenje uređaja. Posude za pečenje 
se mogu prati blagim deterdžentom.
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ZAŠTITNI ZNAKOVI, AUTORSKA 
PRAVA I PRAVNA IZJAVA

 logotip, slovni žigovi, trgovački naziv, robna marka i sve njihove verzije su 
vredna imovina Midea Grupe i/ili njenih filijala („Midea“), kod kojih Midea poseduje 
žigove, autorska prava i druga prava intelektualne svojine, kao i svu dobru volju proisteklu 
iz korišćenja bilo kog dela zaštitnog znaka Midea. Korišćenje zaštitnog znaka Midea u 
komercijalne svrhe bez prethodne pisane saglasnosti Midea može predstavljati povredu 
zaštitnog znaka ili nelojalnu konkurenciju u suprotnosti sa relevantnim zakonima.

Ovaj priručnik je kreirala Midea i Midea zadržava sva autorska prava. Nijedan pravni 
subjekt ili pojedinac ne može koristiti, umnožavati, modifikovati, distribuirati u celini ili 
delimično ovaj priručnik, ili združivati ili prodavati sa drugim proizvodima bez prethodne 
pismene saglasnosti Midea.

Sve opisane funkcije i uputstva su bile ažurne u vreme štampanja ovog uputstva. 
Međutim, stvarni proizvod može da se razlikuje zbog poboljšanja funkcija i dizajna.
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ODLAGANJE I RECIKLAŽA

Važna uputstva vezana za zaštitu životne sredine

Usklađenost sa WEEE direktivom i odlaganje otpadnih proizvoda:
Ovaj proizvod je usklađen sa EU WEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi 
simbol klasifikacije za isluženu elekričnu i elektronsku opremu (WEEE).

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod na kraju radnog veka 
ne sme odlagati sa drugim kućnim otpadom. Korišćeni uređaj se 
mora vratiti na zvanično sabirno mesto za reciklažu električnih 
elektronskih uređaja. Da biste pronašli ove sisteme za sakupljanje, 
obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu kod koga je proizvod 
kupljen. Svako domaćinstvo ima važnu ulogu u obnavljanju i reciklaži 
starih uređaja. Odgovarajuće odlaganje korišćenog uređaja pomaže 
u sprečavanju potencijalnih negativnih posledica po životnu sredinu 
i ljudsko zdravlje.

Informacije o ambalaži

Materijali ambalaže proizvoda napravljeni su od materijala koji se 
mogu reciklirati u skladu sa našim nacionalnim propisima o životnoj 
sredini. Nemojte odlagati materijal ambalaže sa kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite je na mesta za sakupljanje ambalaže koja su 
odredile lokalne vlasti.



SR-19

SR

OBAVEŠTENJE O ZAŠTITI 
PODATAKA
Za pružanje usluga ugovorenih sa korisnikom,  
 
saglasni smo da ćemo se bez ograničenja pridržavati svih odredbi važećeg zakona o 
zaštiti podataka u zemljama u kojima će usluge klijentu biti isporučene, kao i, gde je 
primenjivo, Opšte uredbe EU o zaštiti podataka (GDPR).

Generalno, obradu podataka vršimo da bismo ispunili našu obavezu prema ugovoru sa 
vama, iz razloga bezbednosti proizvoda i radi zaštite vaših prava u vezi sa garancijom 
i registracijom proizvoda. U nekim slučajevima, ali samo ukoliko je obezbeđena 
odgovarajuća zaštita podataka, lični podaci se mogu preneti primaocima koji se nalaze 
izvan Evropskog ekonomskog prostora.

Dodatne informacije se pružaju na zahtev. Možete da se obratite našem službeniku za 
zaštitu podataka putem adrese MideaDPO@midea.com. Da biste ostvarili svoja prava, na 
primer, pravo na prigovor na obradu vaših ličnih podataka u svrhe direktnog marketinga, 
obratite nam se na adresu MideaDPO@midea.com. Da biste pronašli dodatne informacije, 
pratite QR kod.
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